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AHHOTALIUA. B cmamve paccmampusaiomcsi 0cobeHHOCmuU ynompeoieHus.
Gdopm obpaweruss 8 COBPEMEHHOM peyesoM dmuKeme HA NPUMEPAX PYCCKo2o U
anenulickoeo azvika. Mamenenue 051/1/;601’}’16€HHO-n0ﬂumu’{eCK080 cmpos, omecymemeue
cmuiaucmu4ecKu Heﬁmpaﬂbezx ¢0pﬂ/l 06pau;eHu;l K HE3HAKOMbIM sz();m, GIUAHUE
CMU, nosenenue Hogvix chep u, coomeemcmeenHo, cumyayuil 0oujeHus, - ce dmo
G axkmopwl, Komopvle 00BACHAIOM NPUYUHY MAKO20 PA3HO00pasus hopm obpaueHus.

ABSTRACT. The paper deals with the usage patterns of forms of address in
modern communication in Russian and English languages. The changes in socio-
political formation, lack of unmarked forms of address to unknown recipients, media
impact, introduction of new communicative spheres and, consequently,
communicative situations are the factors that explain the reasons for such a variety of
forms of address.
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B coBpemenHoM wMupe, W TemM Oojiee B TOPOJCKOM  KYJBType
MOCTUHIYCTPHAIBHOTO ¥ WH(OPMAIMOHHOTO OOIIECTBA, TMOHITHE KYJIbTYPHI
pEUeBOro OOIIEHUS HM3MEHSETCS KOPEHHBIM 00pa3oM. l3yueHue HOpM peuyeBOro
ATHKETA MPEBPAIACTCS] B MPAKTHUECKYIO IIeJIb, OPUEHTUPOBAHHYIO HA JOCTH)KCHHE
ycriexa B KOHKPETHOM aKT€ KOMMYHHMKAIMU: [P HEOOXOUMOCTH O0paTuTh Ha cels
BHUMAaHHUE, IPOJEMOHCTPUPOBATh yBa)KEHHE, BBI3BAaTh JOBEpPHUE Yy ajapecara, €ro
CUMIIATHIO, CO3/aTh OJarompusATHBIA KiIuMar 1 oOmeHus. OpHako poiib
HAIlMOHAJIBHOIO PEYEBOr0 I3TUKETAa OCTAeTCs BAXHOM - 3HAHME OCOOEHHOCTEH
MHOCTPaHHOW pEYEeBON KYIbTYpHI SBISETCS 00A3aTENbHBIM MPU3HAKOM CBOOOTHOTO

BJIAJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
Pycckuii peyeBoit ’TUKET B 0OpaleHuu

OCHOBHOI OCOOEHHOCTBIO PYCCKOI'O PEYEBOIO ATHUKETAa MOKHO Ha3BaTh €ro
HEOJHOPOJHOE  PAa3BUTHE HAa  MNPOTSHKEHUM  CYIIECTBOBAHMS  POCCUKCKOU
rocyaapcTBeHHOCTH. Cepbh€3Hble M3MEHEHHs HOPM PYCCKOTO SA3BIKOBOTO 3THKETa
npoucxoauau Ha creike 19 m 20-ro BekoB. IIpexHnid MOHApXUYECKH CTPOM
OTJIMYAJICS pa3liejeHueM OOIIecTBA Ha COCJIOBUSL OT JBOPSH /IO KPECTbSIH, YTO
onpeaensuio cnenuPuKy oopameHuss B OTHOLIEHUU MPUBUIIETMPOBAHHBIX COCIOBUH -
rOCTIOJIMH, cynaapb, OapuH. [Ipu 3TOM OTCYTCTBOBajgo eauHOE oOOpalleHue K
IIPEACTABUTENSIM HU3LIUX COCIIOBHM.

B s3blkax [Apyrux LMBWIM30BaHHBIX CTpaH, B OTJIMYUE OT PYCCKOTO,
CYLIECTBOBAJIM OOpalleHusl, KOTOpbI€ MCIONb30BAINCh KAaK IO OTHOIIEHUIO K
YeJIOBEKY, 3aHUMAIOIEMY BBICOKOE IOJIO)KEHHE B OOILECTBE, TaK U K PSTOBOMY
rpaxJaHuny: MucTep, muccuc, mucc (Anrnus, CILIA); cenbop, ceHbopa, CEHbOpUTA
(Ucnanwus); cunbop, cuHbopa, cuHbopuHa (Mrtanus); nan, nanu (Ilonsma, Yexws,
CrnoBakus).

[Tocne OKTSIOpPHCKOM PEBOIMIOMUU OCOOBIM JEKPETOM YIPA3AHSIOTCS BCE
CTapble YMHBI W 3BaHUA, IPOBO3IIAIIAETCS BceoOliee paBeHCTBO. OOparieHus
rOCIOAUH — TOCHOXa, OapuH — OapblHA, Cylapb — CYyJIapbiHS, MHUJIOCTUBBINA

rocyaapb (TOCyJIapbiHs) TOCTENEHHO HCYe3al0T. TOJIbKO TUIIIIOMATHYECKHH SI3BIK



coxpansieT GopMyIIbl MEKIYHAPOTHONW BEKIUBOCTH. TaK, K TJlaBaM MOHAPXHUECKHUX
rocyapcTB  OOpamlaroTCs: Ballleé BEIWYECTBO, Balle IMPEBOCXOAUTEIBCTBO;
MHOCTPaHHBIX AUIUIOMATOB MPOAOJIKAIOT HA3bIBAaTh TOCIOJUH — rocroxka. Bmecro
BCEX cymiecTBOBaBmUX B Poccum oOpamiennii, Haunaas ¢ 1917-1918 rr. momydaroT
pacnpocTpaHeHue oOpallleHusl TpakJIaHWH U ToBapuil. Mcropus »TUX CJIOB
pUMeYaTeIbHa U IOYYHUTENbHA.

CrnoBo rpaxnanuH 3adukcupoBaHo B mamsTHukax XI B. OHO mpuuuio B
JIPEBHEPYCCKUM S3BIK U3 CTAPOCIABSIHCKOTO M CIY>KUJIO (DOHETUYECKUM BapUaHTOM
cioBa ropoxkanuH. M To u Apyroe o3Havalio <okUTENb ropoja (rpama)». B atom
3HAQYEHUU TPAXKIAHUH BCTPEUAETC U B TEKCTax, oTHocAmmxcs K XIX B. Tak, y A.C.
IIymkuHa €CTh CTPOYKHU:

He nemoH — nake He IIbITaH,
A TIpOCTO rpa)KJaHUH CTOTUYHBIMN.

B XVII B. 310 cioBo mnpuoOpeTaeT 3HAYCHUE «IIOJHOMPABHBIM YJIeH
o0111ecTBa, TOCyAapCTBay.

B 20-30-e¢ rr. mosiBuscsi oObIYaid, a 3aTeM CTaJ0 HOPMOHM mpu oOpalieHuu
apECTOBAHHBIX, 3aKJIIOUYCHHBIX, CYAUMBIX K pabOTHUKAM OPTraHOB IPaBOMOPSAKA U
HA0O0OpOT HE  TOBOPUTH  TOBApHUI,  TOJIBKO  TPaXJAAHWUH:  TPaKIAHUH
MOJCJEACTBEHHBIN, TPAXKIAHUH CYJIbsl, TPAXIAHUH IPOKYPOP.

B pesynpTare CIOBO TpakJaHWH JUIsi MHOTHX CTaJIO0 AaCCOLMHUPOBATBHCSA C
3a7iepKaHUEM, apecTOM, MWIMLMEN, NOpokyparypou. HeraruBHas accoumnanus
ITIOCTENEHHO TaK IPUPOCIa» K CIOBY, YTO CTala €r0 HEOTHEMIIEMOM YaCThIO.

AHaJIOTOM B aHTJIMMCKOM $I3bIKE MOXKHO CYUTATh CJOBO Citizen, KOTOpoe B
coueTaHnd ¢ (paMUIMEH MOXXHO BCTPETUTH JIMIh B TEPEBOAAX IMPOU3BEICHUN C
PYCCKOTO A3bIKa Ha aHTJIMUCKUM.

Heckonpko mHave crnoxxuiack cyap0a cioBa ToBapuil. OHO 3aUKCHPOBAHO B
namMaTHUKaX XV B. U3BECTHO B CJIOBEHCKOM, YEMICKOM, CJIOBAIIKOM, MOJIBLCKOM, U JIp.
A3bIKaX. B cIaBAHCKHE SI3bIKHM 3TO CJIOBO MPUIILIO U3 TIOPKCKOrO, B KOTOPOM KOPEHB
tavar O3Hayaji0 «MMYLIECTBO, CKOT, TOBap». BeposTHO, INepBOHAYAJIbHO CIIOBO

TOBapull UMCJI0 3HAYCHHUC «KKOMIIAHBOH B TOPIOBJIC)). 3aTeM 3HAYEHHE ATOI'0 CJIOBA



pacIMpseTcs: TOBApUIl — HE TOJBKO «KOMMAHBOH», HO U «apyr». OO0 sTom
CBHUJIETENILCTBYIOT IOCJIOBHIIBL: B nopore CeiH OTIy TOBapuul; Y MHBIM TOBapUI] —
noJyioBuHa goporu; OT ToBapuilla OTCTaTh — 03 ToBapuila cTaTh; beaHsiii 6oraromy
HE TOBapUILI.

C pocToM peBOIOLIMOHHOTO JABMXKEHUSI B Poccum B Hawane XIX B. ClIOBO
TOBapPUIIL npuoodpeTaet HOBOE 0OIIIECTBEHHO-ITOJINTHYECKOE 3HAYCHHE:
«ETMHOMBIIIICHHUK, OOPIOIIHMIACS 32 MHTEPECH HAPOIa.

C xonma XIX B. u B Hawaie XX B. B Poccum co3qal0TCsd MapKCHUCTCKHE
KPYKKH, UX YJIEHBl HA3bIBAIOT JIPYT JApyra TOBAapulllaMd. B mepBble roabl MOCIe
PEBOJIIOIIMU 3TO CJIOBO CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM oOpalieHueM B HOBoW Poccuu.
CoBeTcKue MOATH B MOCHEAYIOIINE TOAbl CTAPAIUCH TOAYEPKHYTh YHUBEPCAIBHOCTD
M 3HAYUMOCTh OOpallleHUs] TOBApHII, CO3/aBasi COYETAHWSA: TOBAPHUI KU3HB,
TOBApHIIl COJHIIE, ToBapuil ypoxkail (B. MaskoBckuii); ToBapuil MoOeI0HOCHBIN
kiacc (H. AceeB); ToBapuii poxs (A. XKapos).

[Ipoucxoaut 4yeTkoe pasrpaHUyYEHUE: TOBAPUIIM — HTO OOJBIIEBUKHU, ITO TE,

KTO BEPUT B PEBOIOIMIO. OCTalIbHBIE — HE TOBAPHUIIIM, 3HAUYUT, Bpary.
Bo3nukaer mnpoOnemMa: Kak oOpaTUThCI K HE3HAKOMOMY 4elioBeky? Bormpoc
HaYMHAIOT 00CYXJaTh Ha CTPAHMIIAX IEYaTH, B Iepeaayax 1Mo pajauo. Beicka3pIBaroT
CBOC MHEHHME (WIIONOTH, TMHcaTeau, OOIISCTBeHHbIC pAesaTenu. lIpenmararor
BO3POJIUTH OOpaIieHus Cyaaph, Cy1apbIHS.

Ha ymuue, B MarasuHe, B TOpPOJCKOM TpPaHCIOPTE BCE 4Yallle CIbIIATCS
oOpailleHusI My>KUMHa, )KCHIINHA, J1e]l, OTell, 0a0yJs, MapeHb, TETeHbKA, JsICHbKA.

[TonoOHble oOpailileHusT HE  ABJISIOTCS  HEUTpalibHbIMH. OHH  MOTYT
BOCIIPUHUMATHLCS apecaToM KaKk HEYBaOKEHHE K HeMy, JMaxe ockopOieHue. OTciona
BO3MOXHBI TPyOOCTh B OTBET, BEIPAXKEHUE 00U IBI, CCOpA.

Haunnas ¢ xonma 80-x rr. B odHIMaIbHON OOCTAaHOBKE CTalld BO3POXKIATh
oOparieHus cyaaphb, CyJaapblHs, TOCIIOANH, TOCTIOKA.

Uctopus nosropsierca. Kak B 20-30-x rr. oOpalieHusi TOCIIOJUH U TOBAPHIIL

HMMEIIH COLUATIBHYIO OKPAcKy, Tak U B 90-X IT. OHU BHOBb NPOTUBOCTOAT JIPYT JAPYTY.



B nocnennee BpeMs oOpaiiieHne rocroinH, TOCIoKa BOCIPUHUMAETCS KaK HOpMa Ha
3acemanusx Jlymbl, B mepemadax MO TEJICBUACHHWIO, Ha PA3IMYHBIX CHUMITO3UyMax,
koH(pepeHuax. IlapaminenbHo ¢ 3TUM Ha BCTpedyax TMpeIcTaBUTENEH BIIACTH,
MOJINTUYECKHUX JCATENCH ¢ HApOJOM, a TaKK€ Ha MUTHHTAaX BBICTYMAIOIIUE C PEUBIO
CTaJu HCMOJIb30BaTh OOpaIlleHUs POCCHUSIHE, COTpakJlaHe, COOTECUEeCTBEHHUKH, B
cpeiae  TOCYJIapCTBEHHBIX  CIOYXKalllMX, OW3HECMEHOB,  MpeANpUHUMATENCH,
MpernoiaBaresied By30B HOPMOW CTAaHOBHTCS OOpallieHHWe TOCIOINH, TOCIOXa B
coueTaHuu ¢ (amMuinei, Ha3BaHUEM JIOJDKHOCTH, 3BaHUS. TpPyJHOCTH BO3HHUKAIOT B
TOM cllydae, €Clid JUpeKTop, mpodeccop — xkenmmHa. Kak B TakoMm ciydae
00paTUTHCS: TOCTIOIUH Mpodeccop UM rocmnoxka - npodeccop!

Uro kacaercsi oOpallieHusi TOBApHII, TO OHO 3aKOHOJATEIBHO 3aKPEIJICHO B
KadecTBe O(UIMATIEHOTO OOpaIeHus] B CHIIOBBIX CTPYKTYpax, BOOPY)KCHHBIX CHIIAX,
KOMMYHUCTUYECKUX OpraHu3alusaX, B KOJUIEKTMBAaX 3aBoAoB U (adpuk. Xotsa
COTJIaCHO MTPUHUMAEMOMY 3aKOHY O MOJIMINK O(QUIIUATIBLHBIM 00OpallleHueM SIBIISIETCA
«["ocnoIH MOIUIICUCKHUI.

B anrmmiickom cnoBo Comrade - ¢popma oOpatiieHust, IpuUHATas CPEeIU YJICHOB
CONMAINCTUYECKNX W KOMMYHHUCTHYECKMX TapTuii. MmeHHo Tak, Hampumep,
oOpaiarTcs APYT K APYTy WICHBI JeHOOpUCTCKOM apTuu BenukoOpuTaHuy.

Jlanee MHE XOTENOCh ObI MPOCIEIUTh COOTBETCTBUE AHTIUHUCKUX U PYCCKUX (HOpM
oOpaitieHust, 00bEIUHEHHBIX B HECKOJIBKO TPYIIIL:

BexnuBbie opmbl oOparieHusl.

dopMbI 0OpaleHusl, CBI3aHHBIE C POJACTBEHHBIMHU OTHOIIICHUSIMHU.

JlackoBbI€ U Ipy>KeCTBEHHBbIE (DOPMBI 0OpAILEHNS.

HenpyxectBeHnbie, 0cCKOpOUTENbHBIC (DOPMBI OOpaIICHUS.
BexnuBbie hopmbl oOparieHus

Excuse me sBuserca oOmenpuHATON ¢GopMynol Tpu oOpameHuu K
HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY C MPOCHhOOH OOBSCHUTH, KaK MPOUTH WM MpOoexaTh Kyxa-

1100, 1aTh pa3bsACHEHUS M0 KaKOMY-IMO0O0 BOIPOCY M T.I. Excuse me Taxxe 00bIYHO



yHOTpeOIsIeTCs, €CIIM BBl XOTHTE MIPOUTH K BBIXOY B aBTOOYCE, METPO U T.JI. UM HA
CBOE MECTO B Te€aTpe, KWHOTeaTpe U T.II.

Pardon me sBisieTcss OMHOBPEMEHHO W BEXKIMBOW (OopMOil oOpaieHus, u
W3BUHEHHWEM 3a OECIOKOWCTBO, KOTOPOE€ BBl MOXKETe MPUYMHUTH CBOUMU
JICUCTBUSIMU.

B oTnmuune oT pyccKoro si3bIKa, I/Ie UMEETCs OOJIbIIoe pa3HOOOpa3ue CIIOB U
BO3TJIACOB, KOTOPHIMA MOKHO BOCTIOJIB30BAThCS, €CIM BO3HUKACT HEOOXOIUMOCTH
OKJIMKHYTh HE3HAaKOMOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIA YK€ YCIeNd YHTH Ha JOCTaTOYHO
OOJIBITIOE PACCTOSIHUE, B AHTIIMICKOM SI3bIKE YITOTPEOISETCS UMb HECKOIBKO: | say!
Say... (Ilocaymraiite!), unu ctunuctuuecku - cHuxennsie Hi! unu Hey! (Di!).
Crunuctuyecku noseieHHbie Gopmbl: [Ipoctute (M3BHHKTE) 32 OECITOKOMCTBRO.

Excuse me, ... I'm sorry to trouble you, but...

Cnoco6oM mpuBJICUCHNS] BHUMAHUSI MOKET ObITh BEAJIUBBIA BOIIPOC:

Ckaxure, moxanyicra...”? Could/ Can you tell me..., please?

bynpre m100€3HHbI... Would you..., (please)? Would you mind..., (please)?

He Oynere nu BbI Tak JIt0OE3HBI CKa3aTh...? Would you be good (kind) enough
to tell me..., (please)?  Would you be so good (kind) as to tell me...,?

MoxHo (Bac) cipocuTh? May | ask (you) a question?

CornacHO CHOXHUBIIEWCS Tpaauiuud Sir ynmotpebnsercs npu oOpalieHuu K
My)KUWHE, CTapiieMy 110 BO3pacTy, 3BaHUIO, JOHKHOCTH WM COIUAIBLHOMY
noyioxkeHuto. Tak oOpaliaroTcss MIKOJBHUKK K YYUTENI0, COJAAaThl K oduiepam,
MPOJIABIIBl K TOKYIATENsIM, TOpHUYHBIC, ourmanTku. Ho, kak mpaBuiio, >KEHITUHBI
3Ty hopMy oOpalleHus: He yIOTPeOISIOT.

Miss - Bo3aMoskHast ¢opma OOpallleHHsT K JEBYIIKE, MOJoA0N keHmpHe. Co
cioBoM Miss oOpaiiaroTcss TMOKYINaTed K MpoAaBIIMIIAM, TMOCETUTENH Kade Hu
pecTopaHoB K odwuimaHTKaMm. 3a mocleaHee Bpems 3Ta (opma oOpalmieHus B
MPUMEHEHNHU K paOOTHUKAM CepBHCa MPUOOpeia YHUUMKUTEIHHBIA OTTEHOK.
FOnoma! Ilapens! (mpocroped.) Mansriit! (mpoctopeu.) eBymika!

Young man, youth, young woman B aHIJIMIICKOM S3bIKE HE YIOTPEOsSeTcs B

KauecTBe OOpallleHHid K HE3HAKOMBIM JIIOIAM. YOUung man MOKHO YCIBIIIATh MpU



pasroBOpe OTIIa M ChIHA, MEXKIY MATEPhI0 M CHIHOM, MPO(EecCOPOM U CTYACHTOM H
T.1. [Ipn cepre3HOM pa3roBope, HAMpUMEp, MEXKIY POIUTEISIMU M TOIPACTAIOIICH
JI0YEphI0, HEPEIKO 3BydYaT young woman, young lady, miss.

DamMuIbIPHO-CHUKEHHBIM, HO APY>KECTBEHHBIM SIBJISIETCST OOpaIieHue:

Hpyr! Friend!
[Tpusitens! Mate! Chum! Pal! Buddy!

He Bce u3 mpeioKeHHBIX BAPUAHTOB YIIOTPEOISIOTCS B KOHTEKCTE, KOTOPHIi
MOYKHO OBLJIO OBl Ha3BaTh ApYyKeckuM. Friend B KOHTEKCTE TPEITIOKEHHON CUTYaIlMK
He ymnotpeOmsiercs. Wnum, manpumep, Listen, pal, | don't want to see you hanging
around here any more, see! - Ciupimb, Apyr, 4TOOBI 51 TeOsT OOJIBIIE HE BUICI, TTOHSIT?
Get out of the way, buddy! - ITocTopoHuCh-Ka, IPUSATEI.

K npenonpaBatensm/yuutensm B 1ikosiax bputanuum nerm oOpamarorcs Mr +
dbamunus wik Sir; K IpenoaaBaTelbHUIE/ yauTenbHuIle Miss + 1eBUYbs (haMIIHs,
Jake ecCM OHa 3aMyXeM, Wi Miss - Tpaauius, COXPAaHUBIIASACA CO BpPEMEH
KOpoJieBbl BukTopum, Kora paboTaTth B MIKOJE Pa3peIiaioch TOJBKO HE3aMYKHUM
xeHnmHam. B CILIA ¢opma obOparieHust K yUuTento Ta ke, a K YUYUTCIbHUIIE - B
3aBUCHUMOCTH OT CEMEWHOro mnojoxeHus: Mrs + damunus no myxy, Miss +
dbamunus, uin Bo3pacta: Miss Caroline.

B Oputanckux ynuBepctetax Professor + damwmms wim npocto Professor
MPUMEHSAETCS K TEM, KTO HMEET COOTBETCTBYIOIIEEC YUYCHOE 3BaHHE, 3aBEIAyCT
kadeapoi. K ocranpHbIM mpenofaBarenisiM CTyASHTHI oOpamarTces Mr + gamunus,
Miss + damuiust wiid, 1o ero/ee >kexanuto, mo umenu John, Margaret.

B CIIIA Professor MOXeET CIIyUTb OOpallleHUEM K MPEernojaBaTelio JIFoOoro
paHTa B YHUBEPCUTETE, KOJUICIKE U T.I.

B HayyHOM MUpe B OUIMATBHBIX CAy4Yasx MPUHATO 0OpaIiaThes 1Mo 3BaHUIO:
Professor, Senior, Tutor, Dean u Tak nanee.

Colleague ware ymoTpebasieTcss B pa3roBope MpH CChUIKE Ha Ybe-THOO
MHEHHE, TOYKY 3pCHHS W T.II., MPUYEM pa3roBOp MOXKET TMPOUCXOJINUTh KaK B
MPUCYTCTBHUH JIUIIA, Yb€ MHEHHWE, BBICTYIUICHUE MPUBOJUTCS B KA4€CTBE apryMeHTa,

Tak u B ero orcyrcteue. Hanpumep: My colleague, Professor Lewis, is of a different



opinion. Omnako, «Kosera, Bel Obitu mpaBel”. (It looks as if you were right,
Professor Smith, Doctor Jones, my friend.)

[Tponaser; 601p1I0TO Mara3uHa OOBIYHO BCTpedaeT mokymaress cioBamu Can |
help you?, a B mporiecce pasroBopa MOXKET, Mpejjaras ToBap, ynoTpeOuTsh (Hopmbl
obpamenus Sir, Madam, Miss.

Brnagenerny ke MaJeHBKOTO Mara3WHYMKa OOBIYHO oOOpamaercss K CBOUM
MOCTOSIHHBIM TOKymateasiMm Mr + damunus, Mrs + damunus, Miss + damunusd, K
JIeTSAM - 1o uMeHu: Jane, Tom u T.1.

B muceMeHHBIX OOBSBICHUAX IOKYIATEIN OOBIYHO MMEHYIOTCS patrons (a
special offer for patrons), B 00BsBICHHUSIX IO pauo (3TO KacaeTcs TJIaBHBIM 00pa3oM
CyNepMapKeTOB) UCIOJIb3yeTcs 00buHas popma obOparnienus Ladies and gentlemen!

K nmonuneiickomy o0paiiiaroTest o ero 3BaHuio: Sergeant (cepxkant), Inspector
(uacnekrop). PasroBopHoe obOparnienue k nonuuerickomy Officer!

B pedeBoM STHKETe BOEHHBIX IMPU OOpAIIEHUHM K CTapliuM IO 3BaHUIO
ynotpeossiercs gppasa:

Paspemmmre obpaturcs! | bag your pardon, sir.  (Mmu npocro: Sir!)

AHanora oOpalleHuio "ToBapHIll HMaccaXup' B aHTIIMKWCKOM si3blke HeT. Eciu
KOHTPOJIEPY HYXXHO MPOBEPUTHh HaIMuUue OuiieTa y maccaxxupa, TO OH TOBOPH Y our
ticket, please! Obpamasce k naccaxupy, modep Takcu MoxeT crpocutb: Where to,
chief?

BexnuBoe oOparieHue K JI0/sM, 3aHITHIM MEAUIIMHON, OOBIYHO MPE/IoiaracT
WCITOJIB30BaHUSA WX TNPO(ECCHOHATBHBIX THUTYJIOB. Tak, oOpalieHneM K Bpady
apisiercs doctor. Uto ke kacaeTcs MOHATUS "MEIMIIMHCKas cectpa ", TO OHO
MpeaycMaTpuBaeT CIENYIONMe CHHOHHMMBI: OOpalleHHue nurse ymoTpeOsseTcs IO
OTHOIICHUIO K TMPEACTaBUTEIAM OOOMX II0JIOB, BBITIOJHSIOIIMM OO0S3aHHOCTH
MJIQJIIIETO MEIUIIMHCKOTO TIEPCOHAaa; K MEJCECTpe JKEHCKOTo TMoJjia, 3aHUMAIOIICH
OoJiee BBICOKOE CIy’)kKeOHOE TOJIOKEHHE B OOJBHHUIIE, YMECTHO OO0pamarbes ¢
MOMOIIIBI0 CJIOBa sister ; oOpaiieHue matron ymoTpeOJseTcsl MO OTHOIICHUI0 K

cTapiiei cectpe OOJbHHUIIBI.



OnHako ciieyeT IOMHUTh, YTO KaKJash KOHKPETHAsl CHUTyalusl TUKTYET CBOU
npaBuiga W (QOpPMBI, KOTOPHIE B HEMAJIOH CTEMEHU OIPEIENSIOTCS TPAJUIUCH.
Hanpumep, BbicTymas B Cyae, aJBOKaT IO OTHOILICHHUIO K CBOEMY Kouiere Oyner
ynotpebmnsats obpamenne My learned friend (Moif moa3amnTHBIH).

['paxxnane maccaxupsi! ['paxxnane nemexomp!

JlanHbie (pOpMBbI HE UMEIOT COOTBETCTBUI B aHIIIMCKOM si3bike. OOpamiasich K
nmaccaxupam 1o paauo, auktop ckaxeT Ladies and gentlemen! (Ha Bok3ame, B
camonere). OOBIYHO Ke JIOObIE TMOXKETaHUS OTPAKEHBI B COOTBETCTBYIOLINX
oOBsiBICHUSIX, HanpuMep, Passengers are requested not to alight hilst the vehicle is
still in motion.

['pakmaHe memexopl ,He HapyIaiTe MpaBiil yIMYHOTO JABIKEeHUs - Pedestrians are

kindly requested to abide by the rules.
OOpailieHre K U3BECTHOMY aJipecaTy

B kauectBe oOparmieHusi K XOpOIIO 3HAKOMbBIM, OJU3KUM JIIOJISIM HE3aBUCHUMO
OT BO3pacTa, €CIM OOIIAIOTCS paBHbIE MEXIy COO0OM oA, 4Yalle BCEero
UCIIOJIB3YIOTCSI COOCTBEHHBIE UMEHA:
Maprapura -- Margaret Puta -- Meg, May, Margery, Peg, Rita
Dayapn -- Edward Dmuk - Ed, Ned, Ted
Tarbsua: Tand, Taneuka
Elizabeth: Lisa, Elsie, Libby, Beth, Bet, Betty, Betsy, Bess, Bessie

B aHrnmiickoM si3pIKE TaKKe UMEIOTCS YMEHBIIUTENIbHBIE CY(dOHUKCHI, KOTOPHIS
NPUJAIOT MMEHAM JIAKOBOE 3BYYaHHE U HUMEIOT (PaMUJIBIPHO - Pa3rOBOPHYIO U
MOJIOKUTENIBHYI0  3MOIMOHAIBHYIO OKpacky. CrhpaBelIMBOCTH paiau  ClIeayeT
OTMETHUTh, YTO OHU JAJIEKO HE TAK IIIMPOKO PACIIPOCTPAHCHBI B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OamunbsIpHO-TPpYyObIX (hopM, aHasiornuHbix pycckuMm "Haramka", "Jlenka", B
AHTJIMHACKOM $SI3bIKE HET, PAaBHO KaK OTCYTCTBYIOT U (popmbl oOparmenus "[lerposHa",

"BacuipeBuu'.

(DOPMBI O6paIHeHI/I}I, CBA3aHHBIC C POACTBCHHBIMH OTHOIIICHHUAMUA



Cnenyromme oOparieHuss B OTIWYUM  OT PYCCKOTO B aHTJIMKACKOM
YHOOTPEOJIAIOTCS TOABKO 110 OTHOIIEHUIO K POJICTBEHHUKAM:
babymika! Jlemymika! Grandmother, grandma! Grandfather, grandpa!

OOpamieHue TOXWIBIX — JIOJEH K  HE3HAKOMBIM  MOJIOJIBIM  JIIOJIAM
(mpocTopeuHsIe, JIACKOBBIC):
Joukal! Dear! Dearie! Luv (love)! Ducky! Miss!
CoiHOK! Son! Sonny! Boy!

AnajioroB oOpareHusiM "MaTh, MaMallia, OTell, rnamnaria, 0ars" K HE3HaAKOMBIM
JIIOJISIM CPEAHETO U CTapUIEro BO3pacTa B aHTJIUHUCKOM SI3bIKE HET.

Brother, kak ¢opma oOpaiieHus, NpPUHATA B HEKOTOPBIX PEIUTHO3HBIX
o0IIIMHAX, a TAKXKE CPE/IU WICHOB NMPOCOIO3HBIX OPraHU3allui, YTO HE UCKIII0YAET €
ynoTpeOJIeHHs B YKa3aHHOMU BBIIIE CUTYyalu oO1ieHus. To ke BEpHO U B OTHOIICHUU

sister!
JlackoBbIe U JIpy>KeCTBEHHbIE (POPMBI OOpaleHUs

OdveHp TOMYJISAPHBI B COBPEMECHHOM AHTJIMACKOM SI3BIKE MHOTOUYHCIICHHBIC
dbopmbl  OOparieHus, BBIPAKAIONIUE TMOJOKUTEIFHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K
anpecaty. Cpeau HUX MOXKHO ynomsiHyTh baby, boy, dear, angel, dearest, dear boy,
dear girl, friend, honey (mocnennue oGpamienuss 0003Ha4YalOT "MOPOTrOW, MHIIBII")
kid, love, lovely, sweet, sweatheart, sweets. Croma k€ OTHOCATCS U pa3HOOOpa3HbIC
(dhopMBbI IpyKECTBEHHBIX oOpallieHnii ¢ my wiu my dear: my precious, my dear son,
my dear daughter, my dear sweet, sweet heart u Tak nasnee.

Ouenb XapakTepHa JJIsl IPY>KECTBEHHOTO oOpatieHus: popmyna c old: old boy,

old chap, old man (cTapuna).

HenpyxecTBennble, ockopOuTenbHbIe (POpMBI 0OpaleHus

OOIIENPUHATO WHTEPHPETUPOBATH OOJBIIMHCTBO OOpalieHuil Tuma you +

npujaraTebHOE +  CYIIECTBUTEIBHOE KAaK HETaTUBHBIC (HEIAPY>KECTBEHHBIE,



ockopourtenbHbie). TunuyHbie MpUMepsl peanu3anuu 3Toi mojenu: You bloody fool,
you bloody swine, you dirty bastard, you old cow u Tak nanee.

YacTo ompepensromiee mpuiarareabHoe OmycKaeTcs: you bastard, you fool u
tak ganee. Cpea HETaTHBHBIX OOpAIICHH MHOTO CJIOB, CBSI3aHHBIX C YKHBOTHBIM
MHpOM (300HUMOB) : ass, cat, cow, goat, hog, louse, pig, shrew, skunk, swine, turkey,
vermin # Tak ganee.

B aHrmumickoM S3BIKE CYIIECTBYET TakKXKe SIPKO BBIPAKCHHAS TCHICHIINS
oOpa3oBbIBaTh HeraTuBHbIe oOOpamieHus ¢ kommnonentom head - Dblockhead,
blunderhead, bonehead, fathead, muttonhead, pinhead, puddinghead, steephead u Tak

JaJice.
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